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 סגנון דיבור כסגנון תרבות: לדבר 'דוגרי', לעשות 'מוסיירה'

תמר כתריאל (1999)

שוב מילה לפני שאני מתחיל: כל המאמר של תמר (וסופו במיוחד) מתובל ב'ישראלים' ו'ערבים' כשני גורמים שונים זה מזה. יכול להיות שהיא הסבירה את ההבדלים ביניהם באחד הפרקים שלא קראתי (או שסתם נמנמתי באמצע. בעצם זה לא הגיוני) אבל בפרק הזה אין יחס לעובדה שישנם ישראלים שהם גם ערבים, או שהיא מבדילה את ערביי ישראל משאר ערבי העולם (למרות שמחקריה מבוססים על ערביי ישראל). אז עשיתי הסבה של ישראלים ליהודים. לכן בהכללה היהודים מדברים דוגרי (למרות שברור שיש גם ערבים-ישראלים שמדברים כך) והערבים עושים מוסיירה. רק שלא יהיו אי הבנות.
ונתחיל בלדבר 'דוגרי'

מחקרים אנתרופולוגים שהתמקדו בדפוסי תרבות ותקשורת מראים שבתרבויות שונות התפתחו נורמות דיבור שונות, ובזה ילדים, נעסוק השבוע. אנא הכינו את העטים. השאלה בה עוסקים לרוב היא האם סגנון הדיבור הוא ישיר או אי-ישיר בתרבות מסוימת, כאשר במרבית התרבויות דווקא הדיבור הבלתי ישיר (לשון עקיפין) עדיף. אך לא במדינתנו הקטנה, בה הדיבור ה'דוגרי' הפך לאיזשהו סמל לצבריות יהודית נחמדה למגע כזו. הפרק הזה מדבר על דוגריות ועל ההופכי שלה: ה'מוסיירה' (אי ישירות) האופיינית לערבים. תמר משלבת אותם כי היא חושבת שיתכן וזהו אחד ממקורות הבעיה בין הערבים ליהודים. אבל מה לנו ולבעיות האלו, כולה רוצים תואר בתקשורת.

נתחיל ביסודות. המילה דוגרי שאולה מערבית מדוברת (ועוד לפני כן מטורקית) אך במהלך המעבר חלו שינויים דקים אך מרחיקי לכת במשמעויות שלה. בערבית מדובר על ישר גם מבחינה מילולית. גם כביש יכול להיות דוגרי. בעברית הפירוש דומה יותר ל'ישיר' ומסמל יותר סגנון דיבור או אדם. בנוסף, כשבערבית אומרים דוגרי על סגנון דיבור מתכוונים למחויבות לאמת: "אני אומר לך את הדוגרי" כוונתו: 'זה קרה בדיוק כמו שסיפרתי'. בעברית מתכוונים לסגנון שאינו צבוע או דיפלומטי. זה לא שהם מנוגדים או שונים, הם פשוט לא זהים לחלוטין. המילה 'דוגרי' בערבית מקבילה אצלנו למונח 'אני אגיד לך את האמת' – פשוט משקף מציאות. בעברית המילה דוגרי יכולה גם להביע דעה אישית וגם מקפלת בתוכה ערכים נוספים (אליהם נגיע עוד רגע). בעברית לא כל דיבור ישיר הוא דוגרי, מה גם שבעברית שיחה שלמה יכולה להיות דוגרית, בערבית לא. 

היסטוריה: המעמד של הדוגריות התגבש בשנות השלושים והארבעים בקרב בני הדור הראשון של הצברים ורק בשנות ה50 הפך ליסוד חשוב של הסגנון התרבותי ישראלי. בשלב זה של חיי הדוגרי, כשהוא עוד עולל, הוא אינו נתפס כחסר נימוס או כבעל פגיעה מכוונת (זה יבוא לדוגרי כשהוא יתבגר ויבין את עובדות החיים) אלא כדיבור ישיר וכנה נטו. רבין למשל הוכר (ואף הולל) כדוגרי במובן החיובי של המילה, בעל ניחוח של ארץ ישראל הישנה והטובה. מחוספס אמנם, קצת מטריד, אך זניח, כי יש לו כוונות טובות וכנות. תמר גם אומרת כי בשנים אלו של תחילת המדינה היה זה חלק מהמעבר לדמות 'היהודי החדש'. אם היהודי בגולה היה עסוק בהישרדות ועל כן במגעיו עם הגויים היה עליו להתרפס לא אחת, הרי שלא עוד. היהודי החדש בארץ ישראל יכל להרשות לעצמו, כמו החברה כולה, להגיד את אשר עולה על דעתו. זאת מכיוון שבחברה החדשה כולם שווים,יש אמון הדדי ואין היררכיות וטקסים הנלווים אליהן. כמו בקיבוץ.
הדוגריות (שימו לב, עדיין מדובר על הדוגריות במובן היותר ישן של המילה) מקפלת בתוכה 3 תחומי משמעות: אסרטיביות – מציג עמדה של עוצמה פנימית ותעוזה בהבעת דעות ומחשבות. לא פוחד להביע את דעתו ולעמוד מאחוריה גם מול אנשים אחרים. לכן הוא יכול להשפיע (פעיל), בניגוד (שוב) ליהודי בגולה. כנות, טבעיות, פשטות – אדם צריך להגיד את מה שהוא חושב ומתכוון. זה יוצר אמינות ומאפשר לך לדעת היכן אתה עומד אצלו. הטבעיות מתייחסת לכך שהדיבור אינו מתוכנן או מסוגנן. הוא אינו מניפולטיבי וגם בכך הוא מוסיף לאמון. בכך שאדם מקדיש פחות תשומת לב לסגנון דיבורו הוא גם נתפס כמחויב יותר למעשים מאשר לדיבורים. סולידריות – סגנון הדיבור הזה מעיד על צופן מיוחד לקבוצה מסוימת, קבוצה בעלת ערכים של שוויון ותחושת 'יחד' ללא מחיצות בין אישיות. הכל נובע מדיבור ישיר.

השימוש בדוגריות: לעיתים השימוש במילה דוגרי בא כדי לרכך. למשל בשיחה עם מישהו שאתה סותר את דבריו או כהכנה למכה (כמו שאלוהינו פיני גרשון אומר: מבוא להכנה לפצצה). השימוש בדוגרי (ובכך בערכים הנלווים) בעצם מעיד על כנות ולא על בוטות. לעיתים גם שיחה שלמה יכולה להיות דוגרית. תמר מגדירה את זה כמעין 'טקס' בו מניחים את כל ההבדלים בצד ומדברים דוגרי. עובד היוזם שיחה כנה בינו לבין הבוס יכול ליצור מצב כזה ובכך לאפשר לעצמו להגיד כמעט הכל. בכך הוא משעה את הבדלי המעמדות ביניהם ובעצם מתבסס על היותם בני אותה קהילה בעלי ערכים משותפים.

ועם השנים... חלה שחיקה ניכרת בדמות הצבר, במערכת הערכים שלנו, וגם בפירוש ובמשמעות של 'דוגרי'. הגלגול הנוכחי של הדוגרי התבגר, השתנה וכמו כולנו הוא בעל פיצול אישיות ומתחלק לשניים. החלק הראשון כולל את ריכוך הדוגריות: הענקת חשיבות גדולה יותר למערכת היחסים הבין אישיים ותמיכה בזולת. החלק השני הוא דווקא הקשחה והתחספסות של הדוגריות. הביטוי הלשוני העדכני שלהם נמצא במילים 'לפרגן' ו'לכסח'. פרגון – מרמז על ריכוך מסוים וגם על נכונות להביע תמיכה באחר ושמחה בהצלחתו. פרגון הוא פעולה בין אישית אך הוא יכול להתבצע גם בפומבי וכך לתרום לא רק למערכת היחסים הספציפית אלא גם ליצירת סביבה חברתית נעימה יותר. הריכוך של הדוגריות לא מתבטא רק בפרגון אלא גם בפתיחות אישית וגילויי רגשות האופיינית יותר כיום (ומתאפיין למשל בכל מפגשי התמיכה הנפוצים יותר ויותר). בכך משלים הריכוך גם 'פתיחות' רגשית מצד אחד וגם 'פרגון' מצד שני, כך שהשיחה הופכת למשהו הרבה יותר חלק נעים, כמו תחת של תינוק. הצד השני של הגלגול של הדוגרי הרבה יותר אלים (ופחות פראייר): לכסח. הכוונה לא בהכרח לאלימות פיזית (אם כי גם. המונח לקוח מאלימות פיזית) אלא בעיקר לאלימות מילולית. אלימות זו מחבלת במרקם היחסים הבין אישים ואינה מבוקרת על ידי מערכת ערכים של אחווה וסולידאריות כמו הישירות של הדוגרי הישן. למעשה, ישנם אנשי תרבות הטוענים כי המעבר מ'דוגרי', בו היה נהוג לרכך את האגרוף המילולי, ל'כסח' - בו פשוט אומרים הכל לפ(ב)נים – מעיד על הידרדרות ערכית. לשים את הגבול ביניהם קצת קשה אבל ברור שאמירה ישירה ובוטה שגולשת אל מעבר לתחום הלגיטימי של ביטוי כנה ודעתני היא כסח.

סיכום הדוגריות מאז ועד היום: השינוי (הן במעבר לפרגון והן לכסח) מתבטא בשינוי הדגש מה'יחד' הישראלי על כל ערכיו לדגש על מערכות יחסים בין אישיות. בכסח זוהי הפעלת כוח במערכת זו ובפרגון זוהי תמיכה במערכת. תמר רואה את השינוי הזה בעיקר כשחיקה של הערכים המשותפים והמשמעויות התרבותיות עליהן הייתה מושתת התרבות הצברית. 

ובנימה אופטימית זו...

אי ישירות כסגנון תרבותי: לעשות 'מוסיירה'

הגדרה: זהו ביטוי ערבי שמשמעותו היא 'ללכת עם' או 'ללוות' את בן השיח שלך מתוך התחשבות במעמדו וברצונו. מונח זה מבטא רגישות לזולת ופייסנות מתוך רצון לשמירה על הרמוניה. הוא כולל בתוכו גם אלמנט של ויתור וביטול עצמי (כמו בין בני זוג). זוהי התנהגות הנרכשת כחלק מתהליך החיברות. מונח זה וההתנהגות הנלווית אליו הנם עתיקים וחשובים בתרבויות מוסלמיות רבות.

מושג זה משמש לשבח (או לגנאי, במידה ועוברים עליו) גם בחיי היום יום, כמו שיפוט אנשים בחייהם החברתיים. הוא מקפל בתוכו ערכים ומשמעויות שהם מרכזיים לתפיסת האדם. למוסיירה יש גם משמעות מבחינה תרבותית: משתמשים בה (למרות שזו לא משמעותה) לשימור דפוסים מסורתיים. הנטייה למודרניזציה יכולה להיות מלווה באמצעות התרחקות מהאתוס של המוסיירה. צעירים רבים רואים בה כביטוי לביטול עצמי ולהעדר אסרטיביות הפוגעים בהם. כיום אף ניתן למצוא חילוקי דעות בין הצדדים על רקע זה: הצעירים חושבים שצריכים להיות תקיפים יותר, במיוחד מול השלטונות.

מאפיינים עיקריים: האתוס של המוסיירה הוא דפוס תרבותי של תקשורת בין אישית הבא להדגיש את המשותף על פני השונה, את שיתוף הפעולה על פני העימות ואת ההתחשבות על פני האסרטיביות. מחוות חברתיות המכוונות לזולת בדרך שתשמור על הרמוניה ביחסים. היא כרוכה ברצון טוב, בהתייחסות מפורשת לנסיבות אישיות ולטיפוח מערכת היחסים.

1. לפעולה זו יש גוון פייסני הכרוך לרוב בוויתור עצמי כלשהו (זמן, כסף, דעה, מאמץ) ואף בהאדרת הזולת. אך לא בפגיעה בכבוד. לוויתור אף יכול להיות גוון של אינטרס ארוך טווח או מטרה פוליטית.
2. כתקשורת זוהי אסטרטגיה של נימוס. היא מעניקה תמיכה לאופן 'הצגת האני' של בן הזוג, היא מעניקה לו תשומת לב ואם צריך אף נוקטת בדיבור עקיף (למשל במקרה של ביקורת או במהלך חילוקי דעות).
דוגמא לדיבור עקיף ולהבדלים בין הדורות: איש ציבור יהודי בא לישוב בדואי אשר תושביו לא היו מרוצים מהתעסוקה שמספקת להם הממשלה. זקן הכפר אמר: "הממשלה היא האמא והאבא שלנו, אנחנו מרגישים כך כשאנו באים לבקש עזרה. דאגתם לנו לבית מודרני מלא בשעונים (מים, חשמל וכו'). אנחנו זקוקים למקורות פרנסה כדי לשלם על כל החשבונות של השעונים האלו." במילים אחרות: אם רוצים להעלות את רמת החיים צריך לאפשר אמצעים המאפשרים אותה.  הצעירים (שבאב) אמרו: "המצב הוא כזה שהישוב הבדואי הפך למעין מחנה עבודה מכיוון שאין תעשייה וחקלאות שיוכלו לספק עבודה במקום". 

איך זהה מוסיירה: פעילות לשונית של מוסיירה יכולה לבוא בשני אופנים:

· איפוק לשוני: הצמדות מדוקדקת לכללי השיחה: חלוקת כבוד, לחכות שיסיים וכו'. הדבר כולל גם שימוש באיפוק בקול (צעקות) וקצב דיבור (רגיל וברור. כמו שלי).

· העצמה לשונית: אסטרטגיות שיח שמטרתן לגרום לנוחות אצל בן השיח. חזרה על ברכות, הדגשת נימוס וביטויי חיבה.
אופן הפנייה גם הוא יכול להתפרש בחלק מהמוסיירה. לשם כך עליה להתפרש כ'דיבור מועצם' ולכן לחרוג מהנורמה התקשורתית המתחייבת מהמצב הנתון. כגון קריאה לדוד בכינוי 'אבי' או כשסב פונה לנכדו בכינוי 'סבי' (מקרה זה גם נקרא סימטריה פיקטיבית). נורמה של ללכת מעבר לנורמה.
סוגים: בהקשרים החברתיים (שיחה או מפגשים) ישנם תפקידים שונים למוסיירה בהם היא ממלאת פונקציות חברתיות שונות:

מוסיירה של כבוד – מתרחשת כאשר יש אי שוויון במהלך השיחה ופועלת מהנמוך לגבוה (תלמיד למורהו). תפקידה לשמור על ההיררכיה. גם כלפי אנשים שווי מעמד אך בעלי ריחוק חברתי (זרים) מופעלת המוסיירה הזאת. היא דורשת איפוק, כישורים לשוניים ותחכום. על פי המסורת לילדים ונשים אין את יכולות אלו ולכן הם נמנעים מדיבור. חוץ מהנשים הישראליות, שהן בעלות התחום הנדרש.

מוסיירה של נדיבות – פועלת הפוך, בין המעמד הגבוה לנמוך. אך זהו יחס אשר זוכה לו מישהו שהוא בעמדת חולשה. למשל אם לקחנו את הדוגמא של המורה והתלמיד אזי מורה שמתעלם מטעות של תלמיד בגלל שהוא מתחשב בו עושה לו מוסיירה. כנ"ל גם התעלמות מטעויות של זרים, הבאת שתייה לחולים וכו'. נקראת גם המוסיירה של החולים או המוסיירה של החלשים.

מוסיירה פוליטית – כאשר רוצים להשיג מאדם משהו מסוים או ביחס לאיש חסד. כאשר הכוח אצלו וצריך להתחנף, בקיצור.

מוסיירה של פיוס – מתייחסת להקשרים בין אישיים, בדרך כלל עימות. מבקשים מהנצים לעשות 'מוסיירה' כמחווה של רצון טוב ושמירת ההרמוניה. למוסיירה זו אין מקום כאשר יש פגיעה בכבוד של אחד מהצדדים.

הקטגוריזציה היא בעיקר כדי לעשות סדר כמובן. בחיים עצמם ניתן להבחין בשילוב של מספר מוסיירות במקרים שונים. מוכר העושה הנחה נוהג גם במוסיירה פוליטית וגם במוסיירה של כבוד, למשל. 

בנוסף מוסיירה אין פירושה ויתור מלא על האינטרסים האישים לטובת הזולת. התנהגות כזו של ביטול עצמי גם היא אינה נתפסת בעין יפה. לכן הליכה בין שני הקטבים האלו: חוסר התחשבות מצד אחד והענות יתר וביטול עצמי מצד שני מצריך יכולת וכישורים שיש לטפחם.

מתי משעים את המוסיירה? ע"י בקשה למשל. כאשר חשוב מאוד לקבל את העובדות האמיתיות. או אז אומרים את הדוגרי.

סיכום המוסיירה: משמעות המוסיירה מופיעה בתרבויות רבות נוספות, אך מה שמיוחד בה היא הדרך בה היא מצליחה לשלב את המתח בין הצרכים האישים לתביעות החברתיות. באמצעות המוסיירה הופכת החברה את המתח הזה למשהו ידוע וגלוי, כל שכולם מכירים בו ומתחשבים בו. כמו הדוגרי של התרבות הישראלית-יהודית זהו מוטיב תרבותי חשוב, אם כי גם הוא נתון למניפולציה אישית וחברתית.
תמר מזכירה שהמונח 'כולם' הוא בעירבון מוגבל – כבר דיברנו על כך שצעירים רואים אותה כמגבילה. אך אפילו צעירים אלו מודעים אליה ולכן גם כאשר הם מערערים אליה בפומבי הם עושים זאת מתוך מודעות לערכים שהיא מייצגת. 

גולת הכותרת: ההשוואה בין דוגרי למוסיירה

תמר טוענת כי מלבד המתחים הפוליטיים בייננו לבין אחינו הערבים ישנם גם מתחים המבוססים על הבדלים תרבותיים. בחלק הסיום היא מנסה לנתח הבדלים אלו מנקודת מבט על סמלי המפתח הלשוניים של דוגרי (בתרבות היהודית) ומוסיירה (בתרבות הערבית) על שלל הערכים והמשמעויות שמקופלים בהן ונטחנו עד דק ב4 העמודים שהרגע קראתם. 

לדידה יש 6 הבדלים:

1. הדוגריות מתמקדת בדובר (דובר שמדבר דוגרית: דוגר. חזק הא? לא לכתוב במבחן). הוא אסרטיבי ואינו חושש לומר את דעתו. הוא אף מחויב לכך. המוסיירה לעומת זאת מתמקדת בשומע. היא מנסה להגן עליו מפגיעה ולשמור על דימויו העצמית.
2. הדוגריות דוגלת בכנות, אי לכך המילים צריכות להתאים לרגש ולכוונה העומדים מאחוריהן. אך הדוברים הנוקטים במוסיירה אינם נוהגים כך. שומע המודע למוסיירה יכול להשלים את הפער בין המילים לכוונה מאחוריהן, אולם דובר דוגרי מתקשה לעשות זאת (מאמין שמה שאמר זה מה שהתכוון). לכן יהודים רבים מתקשים להאמין לערבים שכן הם מרגישים שהם לא מפענחים אותם נכון. מצד שני לערבים רבים הישירות היהודית היא בלתי מובנת ואף בלתי נסבלת.
3. בדוגריות אנו משעים את ההבדלים בייננו כדי להתייחס לערכי החברה הכלליים של סולידאריות. המוסיירה לעומת זאת תלויה לבלתי הפרד בנורמות חברתיות המבנות את הסיטואציה החברתית (מין, מעמד וכו').
4. הדוגריות מקדשת את הספונטניות כסוג של טבעיות ואותנטיות. מוסיירה (לעומת זאת) נוקטת בגישה התרבותית ולא הטבעית. לכן היא דורשת עידון ואיפוק, דבר אותם המושג דוגריות חסר. לפעמים עד כאב.
5. הדוגריות מתבססת על סגנון של אנטי סגנון והנגדה בין מילים למעשים. לעומתה המוסיירה מקדשת את השפה ואת האופציות העדינות שהיא נותנת לנו. הפשטות הדוגריות נתפשת כחוסר תחכום ולא כערך.
6. הדוגריות כרוכה בישירות. גם במילים וגם במעשים. בכך היא מונעת דיבורים מאחורי הגב, מבטאת ויוצרת אמון. אך המוסיירה מעדיפה להעביר דברים באופן עקיף אם זה מה שדרוש כדי לשמור על הרמוניה ואף להשתמש בגורם מתוך לשם כך. הישירות האופיינית לדוגרי לא נתפסת כמעוררת אמון אלא כגסות וחוסר רגישות.
וזהו. סיכום המאמר (פסקה של 3 שורות) מדברת על כך שאלו ההבדלים בין התרבויות שמשפיעים גם במפגשים ביניהם ועל כך שמחקר בנושא זה יכול להאיר... נה נה נה.

כל מה שכתוב בכתב כזה הוא הוספה שלי נטו. אני משעשע את עצמי, נא להתעלם.

שאלות והבהרות במייל או בטלפון לריבה. ניתאי עסוק. סתם נו, הן יתקבלו בברכה, אבל לא בימי ראשון בערב – יש בייסבול.

ניתאי (nitait@gmail.com), 052-2837497
